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1. Ερωτήσεις - ασκήσεις ανοικτού τύπου 

1.  Ενικός   Πληθυντικός 

deo    deis / diis / dis 

scopulum   scopulos 

calceis   calceo 

 

2.  Ενικός    Πληθυντικός 

filiam     filias 

forma    formis 

oram     oras 

beluam    beluas 

incolae (δοτική ενικού) incolis1    

hostia     hostiae 

belua     beluae 

puellam    puellas 

puellae   puellarum 

hasta    hastis 

incola (ονομ. ενικού)  incolae 

 

 

3.  Ενικός    αριθμός – Singularis 

Gen.   Cassiopes - Cassiopae 

Dat.  Cassiopae 

Acc.   Cassiopen - Cassiopam 

Abl.  Cassiope – Cassiopa 

 
1 Το όνομα λογίζεται αρσενικού και θηλυκού γένους. 
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Ενικός αριθμός – Singularis 

Gen.   Andromedae - Andromedes 

Dat.  Andromedae 

Acc.   Andromedam - Andromedan - Andromeden  

Abl.  Andromeda - Andromede 

 

 Ενικός    αριθμός – Singularis Πληθυντικός   αριθμός - Pluralis 

Gen.   Nymphae – Nymphes Nympharum 

Dat.  Nymphae   Nymphis 

Acc.   Nympham – Nymphen Nymphas 

Abl.  Nympha – Nymphe  Nymphis 

 

Ενικός αριθμός – Singularis 

Gen.   Aethiopiae  

Dat.  Aethiopiae 

Acc.   Aethiopiam  

Abl.  Aethiopia  

 

4.  Ενικός    αριθμός - Singularis   

Nom. Οvidius   

Gen. Ovidii - Ovidi  

Dat. Ovidio   

Acc. Ovidium   

Voc. Ovidi    

Abl. Ovidio   
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5.  Ενικός    αριθμός – Singularis  Πληθυντικός   αριθμός - Pluralis 

Nom.  deus     dei / dii / di 

Gen.  dei     deorum / deum 

Dat.  deo     deis / diis / dis 

Acc.  deum     deos 

Voc.  deus/dive/dee   dei / dii / di 

Abl.  deo     deis / diis / dis 

 

6. Tο όνομα filia (κόρη) σχηματίζει τη δοτική και την αφαιρετική του πληθυντικού 

αριθμού και με κατάληξη: -is και με κατάληξη: -abus (filiis - filiabus), όταν χρειάζεται να 

γίνει διάκριση από τους τύπους των αντίστοιχων πτώσεων στον ίδιο αριθμό του 

ονόματος: filius (γιος) της δεύτερης κλίσης. 

 

7.  Ενικός    αριθμός – Singularis 

Gen.   Cephei – Cepheos    

Dat.  Cepheo – Cephei    

Acc.   Cepheum - Cephea – Cepheon  

Abl.  Cepheo     

 

Ενικός    αριθμός – Singularis 

Gen.   Neptuni  Persei - Perseos 

Dat.  Neptuno  Perseo - Persei 

Acc.   Neptunum  Perseum - Persea - Perseon 

Abl.  Neptuno  Perseo 
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8.     Ενικός   Πληθυντικός 

   Γενική  Δοτική Γενική   Δοτική  

filiam   > filiae  filiae  filiarum  filiis / filiabus 

forma   > formae formae formarum  formis 

oram   > orae  orae  orarum  oris 

beluam  > beluae  beluae  beluarum  beluis 

incolis  > incolae incolae incolarum  incolis 

oraculum  > oraculi oraculo oraculorum  oraculis 

hostia   > hostiae hostiae hostiarum  hostiis 

deo   > dei  deo  deorum – deum deis / diis / dis 

scopulum  > scopuli scopulo scopulorum  scopulis 

calceis  > calcei  calceo  calceorum  calceis 

puellam  > puellae puellae puellarum  puellis 

hasta   > hastae  hastae  hastarum  hastis 

 

9.     Ενικός    Πληθυντικός 

   Δοτική  Αιτιατική   Δοτική  Αιτιατική  

forma   > formae formam  formis formas 

Nymphis  > Nymphae Nympham –   Nymphis  Nymphas 

Nymphen  

calceis  > calceo  calceum  calceis  calceos 

hasta  > hastae  hastam  hastis  hastas 

 

10.   Αρσενικό   Θηλυκό   Ουδέτερο 

superba  superbus  superba  superbum 

  superbi  superbae  superba 

irātus   iratus   irata   iratum 
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  irati   iratae   irata 

marīnam marinum  marinam  marinum 

  marinos  marinas  marina 

regia   regius   regia   regium 

  regii   regiae   regia 

pennātis  pennato  pennata  pennato 

  pennatis  pennatis  pennatis 

 

11.   Ενικός αριθμός   Πληθυντικός αριθμός 

comparat     comparant 

adligat     adligant 

advolat     advolant 

liberat     liberant 

 

12.  Ενικός αριθμός    Πληθυντικός αριθμός 

habent 

urget  

nocet  

respondet 

placet  

movet 

videt  

stupet  

delet  

gaudent 

habet 

urgent  

nocent  

respondent 

placent  

movent 

vident  

stupent  

delent  

gaudet 

 

13.  α) Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent. 
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 β) Puella superba forma sua est. 

  Puellae superbae forma sua sunt. 

 γ) Puella cum Nymphis se comparat. 

  Puellae cum Nymphis se comparant. 

 δ) Regia hostia deo placet. 

  Regiae hostiae deo placent. 

 ε) Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. 

  Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat  

 στ) Ille filiam ad scopulum adligat. 

  Illi filiam ad scopulum adligant  

 ζ) Illi puellam vident et stupent. 

  Ille puellam videt et stupet  

 η) Nos valde gaudemus. 

  Ego valde gaudeo  

 θ) Vos beluam deletis et puellam liberatis. 

  Tu beluam deles et puellam liberas  

 ι) Puellas vides et forma puellarum stupes. 

  Puellas videtis et forma puellarum stupetis 

 

14.  sua: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στον όρο: forma. Αναφέρεται στο 

υποκείμενο του ρήματος (Cassiope) της πρότασης στην οποία ανήκει -  άμεση 

αυτοπάθεια. 

marinam: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στον όρο:   beluam. 

regia: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στον όρο:   hostia. 

pennatis: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στον όρο: calceis. 

 

15. forma: επιρρηματικός προσδιορισμός που εκφέρεται με απλή αφαιρετική. Δηλώνει 

αιτία, εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο. Συνάπτεται με  το superba. 
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Το εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο εκφέρεται και με απλή αφαιρετική. Μπορεί να δηλώσει 

και την αφαιρετική απ’ όπου προέρχεται κάτι και το μέσο με το οποίο γίνεται κάτι. Με 

την έννοια αυτή μπορεί να προέλθει και από την κυρίως αφαιρετική και από την 

οργανική2.  

Συνάπτεται: Με επίθετα που φανερώνουν ψυχικό πάθος, όπως tristis, maestus, 

superbus, aeger, laetus κ.λπ. 

cum Nymphis: επιρρηματικός προσδιορισμός που εκφέρεται με εμπρόθετο 

προσδιορισμό. Δηλώνει   σύγκριση και συνάπτεται με το ρήμα comparat. 

Ο όρος λειτουργεί σε εμπρόθετο προσδιορισμό με την πρόθεση που είναι 

μονόπτωτη – συντάσσεται μόνο με αφαιρετική. 

calceis: επιρρηματικός προσδιορισμός που εκφέρεται με απλή αφαιρετική. Είναι 

αφαιρετική οργανική του οργάνου και συνάπτεται με το ρήμα advolat. 

Με απρόθετη αφαιρετική, όταν το μέσο ή το όργανο είναι άψυχο, όταν το μέσο ή το 

πρόσωπο δηλώνει πρόσωπα, δούλους, υπηρέτες ή στρατεύματα. 

forma: επιρρηματικός προσδιορισμός που εκφέρεται με απλή αφαιρετική. Είναι 

αφαιρετική οργανική της αιτίας, εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο, και συνάπτεται με το 

ρήμα stupet. 

Το εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο εκφέρεται και με απλή αφαιρετική. Μπορεί να δηλώσει 

και την αφαιρετική απ’ όπου προέρχεται κάτι και το μέσο με το οποίο γίνεται κάτι. Με 

την έννοια αυτή μπορεί να προέλθει και από την κυρίως αφαιρετική και από την 

οργανική3. 

Συνάπτεται: Με όλα τα ρήματα, κυρίως όμως με ρήματα που φανερώνουν ψυχικό 

πάθος, όπως: deleo, maereo, gratulor, glorior, ardior, odi κ.λπ. 

hasta: επιρρηματικός προσδιορισμός που εκφέρεται με απλή αφαιρετική. Είναι 

αφαιρετική οργανική του οργάνου και συνάπτεται με το ρήμα delet. 

Με απρόθετη αφαιρετική, όταν το μέσο ή το όργανο είναι άψυχο, όταν το μέσο ή το 

πρόσωπο δηλώνει πρόσωπα, δούλους, υπηρέτες ή στρατεύματα. 

 

16. incolis nocet: αντικείμενο του ρήματος.  

 
2 Το αίτιο (αναγκαστικό) δηλώνουν ορισμένες στερεότυπες αφαιρετικές, όπως: iussu, iniussu, rogatu, missu, 

admonitu. 
3 Το αίτιο (αναγκαστικό) δηλώνουν ορισμένες στερεότυπες αφαιρετικές, όπως: iussu, iniussu, rogatu, missu, 

admonitu. 
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 Τα ρήματα που σημαίνουν «διάθεση, ενέργεια φιλική ή εχθρική»  δέχονται 

αντικείμενο σε πτώση δοτική. 

oraculum incolis respondet: αντικείμενο -έμμεσο- του ρήματος.  

Τα ρήματα που είναι σύνθετα με το αχώριστο μόριο re(d) δέχονται κανονικά αντικείμενο 

σε πτώση δοτική. Εφόσον το ρήμα respondeo είναι μεταβατικό το incolis πρέπει να 

θεωρηθεί έμμεσο αντικείμενο και ως άμεσο να εννοηθεί η αιτιατική id / ea. 

«regia hostia deo placet!»  

 Τα ρήματα που σημαίνουν «ωφέλεια» ή «βλάβη» δέχονται αντικείμενο σε πτώση 

δοτική. 

 

17. Δες την απάντηση στην άσκηση 16. 

 

18. habent: γ΄ πρόσωπο πληθυντικού αριθμού, επειδή δέχεται δύο υποκείμενα: Cēpheus 

et Cassiope. 

comparat: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Cassiope είναι αριθμού 

ενικού και προσώπου γ΄. 

urget: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Neptūnus είναι αριθμού ενικού 

και προσώπου γ΄.  

nocet: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο quae είναι αριθμού ενικού και 

προσώπου γ΄ (αναφέρεται στο beluam). 

respondet: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο oraculum είναι αριθμού 

ενικού και προσώπου γ΄. 

placet: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο hostia είναι αριθμού ενικού 

και προσώπου γ΄. 

adligat: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Cēpheus είναι αριθμού ενικού 

και προσώπου γ΄.  

movet: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο belua είναι αριθμού ενικού και 

προσώπου γ΄.  

advolat: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Perseus είναι αριθμού ενικού 

και προσώπου γ΄.  

videt - stupet: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Perseus είναι αριθμού 

ενικού και προσώπου γ΄. 
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delet:  γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Perseus είναι αριθμού ενικού 

και προσώπου γ΄. 

liberat: γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Perseus είναι αριθμού ενικού 

και προσώπου γ΄. 

gaudent: γ΄ πρόσωπο πληθυντικού αριθμού, επειδή δέχεται τρία υποκείμενα: Cēpheus, 

Cassiope, incolae. 

 

19.  cum Nymphis  συντάσσεται με αφαιρετική (μονόπτωτη) 

ad oram   συντάσσεται με αιτιατική (μονόπτωτη) 

ad scopulum  συντάσσεται με αιτιατική (μονόπτωτη) 

ad Andromedam  συντάσσεται με αιτιατική (μονόπτωτη) 

 

20.  

Cēpheus et Cassiope  συμπλεκτικός σύνδεσμος. Συνδέει τα υποκείμενα.  

videt et stupet   συμπλεκτικός σύνδεσμος. Συνδέει κύριες προτάσεις 

delet et liberat  συμπλεκτικός σύνδεσμος. Συνδέει κύριες προτάσεις 

Cēpheus, Cassiope et incolae συμπλεκτικός σύνδεσμος. Συνδέει τα υποκείμενα.

  

21.  α)  Cepheus et Cassiope filiam habent - habet4. 

β)  Cassiope superba forma sua est.  

γ)  Cassiope cum Nymphis se comparat.  

δ)  Neptunus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam quae incolis nocet.  

ε)  Oraculum respondet: regia hostia deo placet.  

στ)  Cepheus Andromedam ad scopulum adligat. 

ζ)  Perseus calceis pennatis advolat. 

η)  Ille videt illam - eam et stupet forma puellae. 

θ)  Perseus beluam hasta delet et Andromedam liberat. 

 
4 Αν διατηρηθεί ο ενικός αριθμός θεωρείται ότι το ρήμα συμφωνεί με το πλησιέστερο υποκείμενο. 
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ι)  Cepheus et incolae Aethiopiae valde gaudent. 

 

22.  α)  Regiae hostiae deis placent. 

β)  Neptunus iratus beluas marinas urget, quae incolis - incolae nocent. 

γ)  Beluas hasta – hastis delent et puellam - puellas liberant. 

δ)  Illi ad scopulum - scopulos illas adligant. 

ε)  Cassiope cum Nymphis – Nympha se comparat. 

στ)  Dei beluam marina – beluas marinas ad oram – oras urgent. 

ζ)  Ego advolo et puellas – puellam libero. 

η)  Puellas – puellam vident et valde gaudent. 

θ)  Beluae ad puellam – paellas se movent. 

ι)  Ille superbi filiis - filiabus suis sunt. 

 

23.  α)  Andromeda, filia Cephei et Casiopes, superba forma sua est et cum Nymhis 

se comparat. 

β)  Neptunus, iratus ad oram Aithiopiae beluam marinam urget, quae inolis 

nocet. 

γ)  Perseus filiam videt et forma filiae stupet.  

δ)  Oraculum Cepheo respondet:  regia hostia deis placet. 

ε)  Incolae Aethiopiae magnum gaudium habent / valde gaudent. 

στ)  Perseus calceis pennatis advolat, beluam hasta nocet et Andromedam liberat. 

ζ)  Belua ad puellam se movet. 

 

24.  α)  Neptunus ad oram Aethiopiae beluam urget. 

β)  Denique Perseus in Aethiopiam navigat. 

γ)  Perseus beluam hasta delet. 

δ)  Regia hostia Neptuno placet. 

ε)  Repente Perseus calceis pennatis advolat. 
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25.  

cum     < σύν5  

comparat    <  πόρω [αόρ. ἔπορον]6  

marīnam    =  μαρίνα 

incolis     < πέλομαι7 

respondet   < σπένδω8, σπονδή. 

scopulum    <  σκόπελος  

advolat   < βάλλω 

videt     <  οἶδα ή ἰδεῖν < εἶδον < ὁράω, -ῶ 

stupet    <  τύπτω9 – τύπος, στύπος10 

delet     <  ὄλλυμι  

liberat    <  ελεύθερος 

gaudent   <  γηθέω11, δωρ. γαθέω 

 

formā   >  φόρμουλα (= το αρνητικό εκμαγείο, το καλούπι που χρησιμοποιείται για 

τη μορφοποίηση αντικειμένων συν. τύπος, μήτρα 2. (μτφ.) ορισμένος τύπος ή κανόνας 

εκφράσεως ιδεών και διαδικασία παρουσίασης ή διατύπωσης). 

marīnam   > μαρίνα (=σύνολο εγκαταστάσεων που συνιστούν μικρό λιμάνι ή όρμο 

δίπλα σε κύριο λιμάνι και προορίζονται για την εξυπηρέτηση των αναγκών μικρών 

τουριστικών πλοίων και ιδιόκτητων σκαφών αναψυχής). 

calceis  > κάλτσα (=κάλυμμα τού ποδιού, κυρίως πλεκτό, που καλύπτει το πέλμα 

μέχρι και τον αστράγαλο ή το γόνατο). 

 
5 δύσκολον να αμφισβητήσῃ τις την σχέσιν αυτής προς το Λατινικόν cum. / Lidell –Scott, Μέγα Λεξικόν της 

Ελληνικής Γλώσσης, τόμος iv, σελ. 192. 
6 παρέχω, δωρίζω, προσφέρω. 
7 είμαι σε κίνηση / συνήθως, είμαι συνηθισμένος να είμαι. 
8 χύνω κρασί από το ποτήρι μου πριν πιω ως προσφορά στους θεούς / λέγεται χωρίς καμία θρησκευτική 

σημασία, χύνω κάποιο υγρό / κάνω σπονδές από κοινού με κάποιον άλλο και, καθώς αυτό ήταν έθιμο 

κατά τη συνομολόγηση συνθηκών, συνομολογώ συνθήκη, συνάπτω ειρήνη, συνθηκολογώ. 
9 χτυπώ, πλήττω. 
10 στέλεχος, κορμός. 
11 χαίρομαι. 
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videt   > βίντεο (=1. η ηλεκτρονική συσκευή που έχει τη δυνατότητα να καταγράφει 

σε ειδικές κασέτες και να αναπαράγει σε οθόνη οπτικό και ηχητικό σήμα που 

προέρχεται από κεραία τηλεόρασης, βιντεοκάμερα ή άλλη παρόμοια συσκευή 2. 

(συνεκδ.) η βιντεοκασέτα και το περιεχόμενό της βλέπω). 

 

26. Cas-si-o-pe, su-per-ba for-ma su-a, cum Nym-phis se com-pa-rat. 

 

27.  Cepheus  Cépheus  

Το όνομα είναι δισύλλαβο. 

Cassiope  Cassíοpe 

Το -ο της παραλήγουσας είναι βραχύχρονο. Επομένως,  υποχρεωτικά τονίζεται η 

προπαραλήγουσα. 

Andromedam Andrómedam 

Το -e της παραλήγουσας είναι βραχύχρονο. Επομένως,  υποχρεωτικά τονίζεται η 

προπαραλήγουσα. 

 hostia   hóstia 

Το -i της παραλήγουσας είναι βραχύχρονο: φωνήεν μπροστά από φωνήεν είναι βραχύ. 

Επομένως,  υποχρεωτικά τονίζεται η προπαραλήγουσα. 

 placeo   pláceo 

Το -e της παραλήγουσας είναι βραχύχρονο: φωνήεν μπροστά από φωνήεν είναι βραχύ. 

Επομένως,  υποχρεωτικά τονίζεται η προπαραλήγουσα. 

 puella   puélla 

Το -e της παραλήγουσας είναι μακρόχρονο (και ως προς τη θέση). Επομένως,  

υποχρεωτικά τονίζεται η παραλήγουσα. 

repente  repénte 

Το -e της παραλήγουσας είναι μακρόχρονο (και ως προς τη θέση). Επομένως,  

υποχρεωτικά τονίζεται η παραλήγουσα. 

gaudeo  gaúdeo 

Το -e της παραλήγουσας είναι βραχύχρονο: φωνήεν μπροστά από φωνήεν είναι βραχύ. 

Επομένως,  υποχρεωτικά τονίζεται η προπαραλήγουσα. 
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2. Ερωτήσεις - ασκήσεις κλειστού (αντικειμενικού) τύπου 

Ι. Ασκήσεις συμπλήρωσης κενών 

1.  α)  Cepheus Andromedam filiam habet.  

β)  Andromeda Cephei et Cassiopae filia est. 

γ)  Cassiope, superba forma sua est.  

δ)  Deus iratus Cepheo et Cassiopae beluam marinam ad oram Aethiopiae urget.  

ε)  Belua marina Aethiopiae incolis nocet.  

στ)  Oraculum respondet: hostia regia Neptuno placet. 

ζ)  Cepheus filiam suam ad scopulum adligat.  

η)  Iniuria et superbia deo non placet.  

θ)  Belua ad Andromedam se movet, sed (=αλλά) repente Perseus advolat, hasta 

beluam delet et puellam liberat. 

ι)  Cepheus cum incolis Aethiopiae valde gaudent.  

ια)  Illi Andromedam vident et forma puellae stupent  

ιβ)  Dei irati beluam marinam ad oram Aethiopiae urgent. 

 

ΙΙ. Ερωτήσεις - ασκήσεις της μορφής Σωστό - Λάθος 

1.       Σωστό   Λάθος 

α) Regia hostia deis placet.        

β) Regiae hostia deis placet.        

γ) Regia hostiae deis placet.        

δ) Regia hostia deo placet.         

ε) Regia hostia deis placent.        

στ) Regia hostia deos placet.       

ζ) Regia hostia deum placet.       

η) Regiae hostiae deis placent.        

θ) Regiae hostiae deo placent.        
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ι) Regias hostias deis placet.        

ια) Regia hostias deis placet.       

ιβ) Regia hostia deo non placet.        

 

2.          Σωστό  Λάθος 

α) Perseus adversam fortunam Andromedae deplorat12.      

β) Andromeda filia Cephei est.          

γ) Andromeda superba forma sua est.         

δ) Neptunus ad oram Aethiopiae beluam marinam urget.      

ε) Venti pontum turbant et Perseum ad oram  

 Aethiopiae portant.          

στ) Oraculum incolis Italiae respondet: Hostia deis placet.      

ζ) Cepheus et Cassiope filiam non habent.        

η) Perseus calceis pennatis advolat, videt Andromedam et forma puellae stupet.   

             

θ) Andromeda filia Aeneae est.          

ι) Andromeda cum Nymphis se comparat.        

ια) Cepheus iratus Cassiopen ad scopulum adligat.      

ιβ) Perseus beluam delet et Andromedam liberat.       

 

ΙΙΙ. Ερωτήσεις - Ασκήσεις πολλαπλής επιλογής 

1. β) φτερωτός.  

 

2. α) ονομαστική ενικού.  

 

3.  ζ) Beluae ad puellam se movent.  

 
12 Διαφορετικά δε θα φορούσε τα σανδάλια του, για να τη σώσει. 
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IV. Ερωτήσεις - ασκήσεις σύζευξης 

1. 

1)  Quid (= τι) oraculum incolis respondet?  Regia hostia deo placet.  

2)  Stupetisne forma puellarum?   Valde stupemus.  

3) Comparatne se Cassiope cum Musis?       Non cum Musis, cum Nymphis se comparat. 

4) Quis (= ποιος) ad oram Aethiopiae beluam marinam urget?  Neptunus.  

5) Estne Aethiopia terra gelida?    Non; terra calida (=  θερμή) Aethiopia est. 

6) Quis Andromedam liberat?    Perseus  

 

2.  

1) habeo    13 ελευθερώνω 

2) comparo    5 απαντώ 

3) urgeo    14 είμαι 

4) noceo    1 έχω 

5) respondeo   2 συγκρίνω 

6) placeo    3 σπρώχνω, στέλνω 

7) adligo    6 αρέσω 

8) moveo    10 βλέπω 

9) advolo    7 δένω (σε κάτι) 

10) video    8 κινώ 

11) stupeo    9 σπεύδω, καταφθάνω πετώντας 

12) gaudeo    4 βλάπτω 

13) libero    12 χαίρομαι 

14) sum    11 θαμπώνομαι 

 

3.  

1) se     αντικείμενο του ρήμ. comparat  
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2) marinam    επιθετικός προσδιορισμός  

3) hostia    υποκείμενο  

4) deo     αντικείμενο του ρήμ. placet  

5) incolis    αντικείμενο του ρήμ. respondet  

6) puellae    γενική κτητική  

7) hasta    αφαιρετική του οργάνου  

 

4.  

1.Neptunus iratus superbia Cassiopae 

ad oras Aethiopiae urget beluam 

marinam, quae incolis nocet. 

 

2. Cepheus Andromedam ad 

scopulum adligat et fortunam 

adversam deplorat. 

 

3. Cassiope superbia sua nocet  incolis 

Aethiopiae. 

 

4. Belua ad Andromedam se movet,  

sed puella imperturbata  (= ατάραχη) 

est. 

 

5. Oraculum Cepheo respondet: regia 

hostia deis placet. 

 

6. Perseus Andromedam liberat  et 

incolae Aethiopiae cum Cepheo  et 

regina valde gaudent. 

 

O Ποσειδών θυμωμένος από την υπεροψία 

της Kασσιόπης στέλνει στις ακτές της 

Aιθιοπίας θαλασσινό θεριό που αφανίζει 

τους κατοίκους. 

 

O Kηφέας δένει την Aνδρομέδα 

πάνω σ’ ένα βράχο και θρηνεί 

για την κακή του τύχη. 

 

H Kασσιόπη εξαιτίας της αλαζονείας της 

βλάπτει τους κατοίκους της Aιθιοπίας. 

 

Tο κήτος κατευθύνεται προς την 

Aνδρομέδα, αλλά η κοπέλα παραμένει 

ατάραχη. 

 

Tο μαντείο απαντά στον Kηφέα: Στους 

θεούς αρέσει βασιλικό σφάγιο. 

 

O Περσέας ελευθερώνει την Aνδρομέδα 

και οι κάτοικοι της Aιθιοπίας μαζί με τον 

Kηφέα και τη βασίλισσα έχουν μεγάλη 

χαρά. 
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7. De Andromeda Euripides,   

poeta tragicus Graecus, in tragoedia 

homonyma narrat. 

 

8. Perseus calceis pennatis advolat, 

hasta beluam delet  et filiam Cephei 

liberat. 

 

Για την Aνδρομέδα αφηγείται ο Eυριπίδης, 

ο Έλληνας τραγικός ποιητής, στην 

ομώνυμη τραγωδία. 

 

O Περσέας καταφθάνει πετώντας με τα 

φτερωτά του σανδάλια, σκοτώνει με το 

δόρυ το κήτος και ελευθερώνει την κόρη 

του Kηφέα. 

 

 

3. Συνδυασμός ασκήσεων ανοικτού και κλειστού τύπου 

1. α) Cepheus Andromedam filia habet. 

 Cepheus Andromedam filiam habet. 

 Είναι κατηγορούμενο που αποδίδεται στο αντικείμενο (Andromedam). Επομένως, 

πρέπει να τεθεί στην ίδια πτώση με αυτό. 

β) Regina, superba formae suae, cum Nymphas se comparat. 

 Regina, superba forma sua, cum Nymphis se comparat. 

forma sua: δηλώνει επιρρηματική σχέση – αιτία. Επομένως, πρέπει να τεθεί σε 

αφαιρετική. 

Προηγείται η πρόθεση cum που συντάσσεται μόνο με αφαιρετική. 

γ) Dei irati ad oras Aethiopiae urget beluam, quae incolas nocet. 

 Dei irati ad oras Aethiopiae urgent beluam, quae incolis nocet. 

Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο πληθυντικού αριθμού, γιατί το υποκείμενο (Dei) βρίσκεται σε 

ονομαστική πληθυντικού, γ΄ πρόσωπο. Το ρήμα nocet συντάσσεται με δοτική – 

αντικείμενο. 

δ) Oraculum incolas respondet: regia hostia deis placet. 

 Oraculum incolis respondet: regia hostia deis placet. 

Το ρήμα respondet συντάσσεται με δοτική – αντικείμενο.  

ε) Regia hostia deo placent, oraculum incolis respondent. 
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 Regia hostia deo placet, oraculum incolis respondet. 

Τα ρήματα σε γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, γιατί τα υποκείμενα (hostia – oraculum 

αντίστοιχα) βρίσκονται σε ονομαστική ενικού, γ΄πρόσωπο. 

στ) Cepheus Andromedam ad scopulo adligat. 

 Cepheus Andromedam ad scopulum adligat. 

Η πρόθεση ad συντάσσεται με αιτιατική (μονόπτωτη)  

ζ) Deus iratus ad oram Aethiopia urgent beluam marinam. 

 Deus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam. 

Ο όρος Aethiopiae λειτουργεί ως ετερόπτωτος προσδιορισμός -  γενική κτητική σε 

εξάρτηση από το oram. Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο ενικού αριθμού, γιατί το υποκείμενο 

(Deus) βρίσκονται σε ονομαστική ενικού, γ΄πρόσωπο. 

η) Repente Perseus calceos pennatos advolat et puellam liberat. 

 Repente Perseus calceis pennatis advolat et puellam liberat. 

calceis pennatis: δηλώνει επιρρηματική σχέση – όργανο. Επομένως, πρέπει να τεθεί σε 

αφαιρετική. 

θ) Perseus hasta belua delet. 

 Perseus hasta beluam delet.  

Το ρήμα delet συντάσσεται με αιτιατική – αντικείμενο.  

ι) Perseus puellam videt et formae suae stupet. 

 Perseus puellam videt et forma eius stupet. 

Η αντωνυμία suae πρέπει να αντικατασταθεί από την αντωνυμία eius, διότι δεν υπάρχει 

αυτοπάθεια. 

 ια) Cepheus et Cassiope valde gaudet. 

 Cepheus et Cassiope valde gaudent. 

Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο πληθυντικού αριθμού, γιατί τα υποκείμενα (Cepheus - Cassiope) 

είναι δύο, γ΄πρόσωπο.    

 2. ε) αφαιρετική ενικού.  

3. α) Beluae marinae incolis Aethiopiae nocent. 
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 Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο του ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Beluae βρίσκεται 

σε ενικό αριθμό και πρόσωπο γ΄. 

 Το αντικείμενο σε δοτική σε εξάρτηση από ρήμα που δηλώνει ωφέλεια ή βλάβη. 

β) Oraculum reginae respondet.  

 Το αντικείμενο σε δοτική, επειδή το ρήμα respondet συντάσσεται με δοτική. 

γ) Nobis forma puellarum placet. 

 Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο του ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο forma βρίσκεται 

σε ενικό αριθμό και πρόσωπο γ΄. 

δ) Ille Cepheo respondet. 

 Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο του ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Ille βρίσκεται 

σε ενικό αριθμό και πρόσωπο γ΄. 

 Το αντικείμενο σε δοτική, επειδή το ρήμα respondet συντάσσεται με δοτική. 

ε) Nos forma puellarum stupemus. 

 Το ρήμα σε α΄ πρόσωπο του πληθυντικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Nos 

βρίσκεται σε πληθυντικό  αριθμό και πρόσωπο α΄. 

στ) Andomeda filia Cephei est.  

 Το filia λειτουργεί ως κατηγορούμενο που αποδίδεται στο υποκείμενο Andromeda. 

 Το Cephei εξαρτάται από τον όρο filia και λειτουργεί ως ετερόπτωτος 

προσδιορισμός – γενική κτητική. 

ζ) Andromeda Rerseo placet et Perseus Andromedae. 

 Τα αντικείμενα σε δοτική, επειδή το ρήμα placet συντάσσεται με δοτική. 

η) Belua ad Perseum se movet sed Perseus hasta beluam delet. 

 Η πρόθεση ad συντάσσεται με αιτιατική. 

 Το ρήμα σε γ΄ πρόσωπο του ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Belua βρίσκεται 

σε ενικό αριθμό και πρόσωπο γ΄. 

 Το hasta δηλώνει επιρρηματική σχέση – όργανο. 

θ) Nos cum incolis Aethiopiae gaudemus.  

 Η πρόθεση cum συντάσσεται με αφαιρετική. 
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 Το ρήμα σε α΄ πρόσωπο του πληθυντικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Nos 

βρίσκεται σε πληθυντικό  αριθμό και πρόσωπο α΄. 

ι) Perseus in Aethiopiam advolat, beluam delet et Andromedam liberat. 

 Η πρόθεση in συντάσσεται με αιτιατική, όταν δηλώνει κίνηση σε έναν τόπο. 

 Τα ρήματα σε γ΄ πρόσωπο του ενικού αριθμού, επειδή το υποκείμενο Perseus 

βρίσκεται σε ενικό αριθμό και πρόσωπο γ΄.   


